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• na finální práci se podílí Olga Navrátilová, Ondřej Svoboda a AMČ 

 

• získána podpora Strategie AV21, program Anatomie evropské 

společnosti – historie, tradice, kultura, identita (téma Evropa, kořeny 

integrace, utváření lokálních, národních a evropských identit 

 

• projekt je plánován na dva roky (2023-2024), poté by měl být 

slovník zveřejněn jako samostatný zdroj Vokabuláře webového 

(nebude – zatím – zapojen do jednotného vyhledávání) 
 



• rozpracován je i druhý díl slovníku, tj. část česko-latinská z roku 

1562, která představuje první slovník s výchozím jazykem češtinou; 

tato část je zhruba o třetinu stručnější než první část slovníku 

 

• přepis této části pořizuje a organizuje prof. Tilman Berger z 

Tubinek 

 

• po zhotovení přepisu nám bude text předán k finálnímu dokončení 

elektronické verze a k vystavení ve Vokabuláři webovém; opět se 

pokusíme o získání podpory ze Strategie AV21 
 



Tomáš Rešelius 

Dictionarium bohemicolatinum  
 

 

Olomouc, J. Günther 1562 
 

 

 

Knihopis č. 1813 



Dictionarium latinobohemicum, 1560 
 

 

• 750 stran formátu 4o 

 

• latina, čeština, řídce řečtina 

 

• dvousloupcový tisk 

 

• abecední řazení + tematické doplňky (propria státních 

celků „nomina regionum“, jména řek, názvy rostlin, zvířat, 

domácího zařízení, nemocí a částí lidského těla, právnické 

pojmy atd.)  

 

• hnízdování 

 

• v žádném jazyce se vesměs neuvádějí citace z autorit 

 



Autoři  
 

Peter/Petrus Dasypodius (autor předlohy) 

 

• narozen kolem roku 1490 ve Frauenfeldu, zemřel r. 1559 ve 

Štrasburku, švýcarský humanista, pedagog, kazatel a lexikograf 

• autor latinsko-německého/německo-latinského slovníku, který 

vyšel v roce 1535 a v opravené a rozšířené verzi v roce 1536 

• slovník byl opakovaně vydáván v různých jazykových mutacích 

(mj. holandské, švédské, maďarské, polské a české) 

• slovník má na svou dobu novou strukturu, je abecední, ale je 

doplněn i o tematickou část 

 

 



Autoři  
 

Tomáš Rešel/Rešelius (Hradecký, Ieroschoviensis) (autor české adapatace) 

 

 

• narozen kolem roku 1520 v Jindřichově Hradci patrně v německé rodině, zemřel před 1. 5. 1562 

• katolický kněz, překladatel náboženských textů z latiny a němčiny (překlad německého 

výkladového textu ke knize Ecclesiasticus/Sirach) a lexikograf 

• kněz v jižních Čechách, naposledy v Jarošově nad Nežárkou (odtud „Ieroschoviensis“), 

podporován pány z Rožmberka, z Hradce a dalšími 

• autor latinsko-českého/česko-latinského slovníku z let 1560 a 1562 (vydání už se nedožil, jak 

plyne z předmluvy) 

• slovník posloužil pro mladší lexikografy, především pro Daniela Adama z Veleslavína; lexikum 

Rešelova slovníku se prostřednictvím Veleslavínových slovníků dostalo do slovníků Vusína, 

Rohna, Tháma, Jungmanna, Franty Šumavského, Kotta ad. 

• slovník z roku 1562 je prvním slovníkem s výchozím jazykem češtinou 

 

 



Dictionarium Latino-bohemicum, 1560 

  
 

• slovník coby školní pomůcka dedikován Vilémovi z Rožmberka odměnou za založení nové 

české školy v Krumlově 

• obsahuje přes 10 000 heslových statí (vč. odkazových hesel) 

• za latinským záhlavím je gramatická charakteristika, následuje český výklad 

• zahnízdovány jsou deriváty, složeniny – např. u substantiva adjektivum a deminutivum 

• slovník obsahuje apelativa i propria (geografické názvy, mytologická jména ap.) 

• tisk je spolehlivý, evidentních chyb je velmi málo 

• tisk diakritických znamének k označení vokalické kvantity je diskutabilní, avšak uvěřitelný; 

evidentní chyby jsou emendovány s upozorněním na emendaci 

 

 

 



Dictionarium latinobohemicum, 1560 – 

elektronická verze 
 

• pořízen přepis latiny a češtiny v 

transliteraci v programu Word s 

šablonou 

• dodána automatická transkripce češtiny, 

která je následně verifikována 

• každý „jazyk“ označen vlastním stylem 

• jednotlivé „jazyky“ odděleny svislicí + 

metajazyk zvláštním stylem 

• v českojazyčném výkladu významu se 

objevují latinská citátová slova a fráze, 

která jsou označena stylem pro češtinu, 

neboť jsou natolik zasazena do výkladu, 

že by jejich označení stylem pro cizí 

jazyk výklad významu roztříštil (míra 

dvatceti amphoras držící; Itaka … vostrov in 

mari Ionio, na kterémž Ulysses panoval) 
 



Dictionarium latinobohemicum, 1560 – 

elektronická verze 
 

Poznámka k transliteraci  

  
• rozepisovány zkratky 

• diakritická znaménka formou sjednocena dle současného úzu 

• dle starého tisku zachovány hranice slov, velká písmena a interpunkce (kromě 

rozdělovníku, který je nesoustavně užíván k naznačení dělení slov) 

• interpunkce ukončující patřičnou jazykovou část je odstraněna (resp. nahrazena 

svislicí) 

 

 



Dictionarium latinobohemicum, 1560 

elektronická verze 
 

Poznámka k transkripci češtiny 
 

• zkratky rozepisovány 

• na počátku výkladu významu malé písmeno (nejedná-li se o proprium) 

• vytištěnou virguli přepisujeme jako čárku (,), rozdělovník nezachováváme 

• hranice slov, velká písmena a interpunkci upravujeme podle současného stavu (spřežková slova píšeme 

dle stavu ve starém tisku) 

• tautosylabické aj/ej píšeme dle pramene (nejvyšší i nejvyšší) 

• ej < ý/í přepisujeme jako ej, i když tisk někdy uvádí aj (bayti = bejti < býti) 

• neetymologické gemináty a aspiraci odstraňujeme; zachováváme gemináty u látkových adjektiv (hlinněný) 

a slovní u čeledi vinna, provinění a vinnice, vinničný, neboť jsou dobově uzuální 

 



Dictionarium latinobohemicum, 

1560 elektronická verze 
 

Poznámka k transkripci 2 

  
• přejatá slova a exonyma přepisujeme v souladu s českým jazykovým 

systémem (tj. počešťujeme), zvláště jedná-li se o známé a frekventované 

výrazy 

• výrazy v českém prostředí  neznámé nepočešťujeme 

• hláskové varianty jsou většinou tištěny s tendencí vyrovnat pravý okraj 

řádku – dilatace pomocí tisku uo nebo tisk ej (< ý/í); komprimace řádků 

pomocí ú (> ou); v přepise ponecháváme (anachronickou) podobu dle 

starého tisku 

 



Dictionarium latinobohemicum, 

1560 elektronická verze 
 

Poznámka k transkripci 2 

  
• grafické varianty jsou většinou tištěny s tendencí vyrovnat pravý okraj 

řádku – tisk ij či j 

 



Dictionarium latinobohemicum, 1560 

elektronická verze 
 

Poznámka k hláskosloví 

  
• odpovídá stavu poloviny 16. století 

• finální stupeň změn dlouhých vokálů a diftongů (tisk uo pro dilataci řádku, ú pro komprimaci) 

• tautosylabické aj i ej (najprvé i nejprvé) 

• sporadicky ý > ej (lejko, konskej) a é > í/ý (týci) 

• protetické v- u dobově uzuálních výrazů (vorati, vobora, vopravdu) 

• vokalická kvantita se znaky staročeské kvantity (kázaní, vykládaní ale usmívání; Gpl. strán ap.), 

ale s výraznými znaky kvantity 16. století (místr, Isg. a Gpl. i-kmenů feminin s krátkostí (pivnice 

pod zemi; vyprávění věci m. věcí...) 

 



Dictionarium latinobohemicum, 1560 elektronická 

verze 
 

Poznámka k lexiku 

  
• slovník je dobře excerpovaný pro LDHBČ 

• obsahuje slovní zásobu běžně doloženou; nepřekládá doslovně, frazémy nahrazuje českými frazémy ap. 

• pokud obsahuje neologismy, nejsou tvořeny v rozporu s českým slovotvorným systémem (hojně nových 

deminutiv) 

• Rešeliův slovník využil ve svých slovnících Daniel Adam z Veleslavína, odtud se dostala do dalších slovníků 

minimálně až po Jungmanna 

 

 



Dictionarium latinobohemicum, 1560 elektronická 

verze 
Poznámka k lexiku – pár hezkých slov 

  

 
• Acarus | mol neb červík v vosku, voskojedec (Reš a Kott z Reš) 

• Agelastus | kdo se nesměje, přísný, nesměšný C1rb – (Reš a Vel)  

• Apodyterium, spoliatorium | místo nebo pokojík, kde se svláčejí, svlačebna, zuvadlna E1va (Reš, Vel, Rosa, Rohn, Jg z 

Reš) 

• Batillus vel Batillum | kuchynská lopatka, kopejtko, podhrabáček, podpeček G3va  (Reš a VelDict) 

 



Dictionarium latinobohemicum, 1560 elektronická 

verze 
Poznámka k lexiku – pár hezkých slov 

  
 

• Bombyx | hedvabopřeď, červ, kterýž hedvabí přede H1vb (Reš a Kom) 

• Catillo | žráč, pokrčemníček K4vb (Reš) 

• Decorticare canabim | konopě tříti, trlicovati – (Reš a Jg) 

• Cucumerarium | místo, kde tykve takové rostou, tykviště, vogurkoviště Q3va – (takto Reš, vokurkoviště BiblVácl) 

• Bifur, et Trifur | arcizloděj  Ee2va – (Reš a VelDict, VelSilva) 

 

 

 



Dictionarium latinobohemicum, 1560 elektronická 

verze 
Poznámka k lexiku – pár hezkých slov 

  
 

• Gramioſus | vokohnojný, kdo v očích hnuoj neb nečistotu Gg1vb (jen Reš, s protezí) 

• Heſternum ius | včerajší polívka, večeřádka (Reš, Rosa, Jg, Kott, Šumavský) 

• December | prasinec neb vlčenec Kk4va (Reš, Vel, Jg, Kott z Vel) 

• Ichthyophagi | kteříž toliko ryby jedí, rybojedci, rybojídkové (rybojedec, rybojídek jen Reš a Lact; Kott) 

• Iuuencus | býk, vejřezek Nn2ra (před Reš nedoloženo, poté málo) 

• Laminarius | platnýř, plechář Nn4vb (Reš, Vel, Vus)  

 



Dictionarium latinobohemicum, 1560  

- záměr 

• zveřejnit v sekci Slovníků VW jako „zdroj nezapojený do jednotného vyhledávacího systému“, s uživatelsky přívětivým 

vyhledáváním 

• vyhledávání pomocí (částí) slov a výsledným zobrazením celé heslové stati, v níž se hledaný výraz vyskytuje 

• do 31. 12. 2024 

 

záměr ve výhledu: 

• obdobně připravit Dictionarium bohemicolatinum, 1562 

• zvážit připojení skenů starého tisku 


